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Steckverbinder und Gegensteckverbinder mit PE
Der IPD-Steckverbinder (IPD PL 3P...) hat ein selbstverrie-
gelndes Drehelement. Er kann mit dem Gegensteckverbinder 
(IPD P 3P...) oder mit der Wanddurchführung (IPD W 3P...) 
von Phoenix Contact verbunden werden.
Die Verwendung mit anderen Steckverbindersystemen ist ggf. 
möglich aber gefahrbringend. Eine Verwechselung unter-
schiedlicher Systeme wird nicht automatisch verhindert.
Das IPD-Steckverbindersystem ist kein Ersatz für das natio-
nale Stecker-Steckdosen-System für den Hausgebrauch. Es 
ist nicht für den leicht zugänglichen Bereich geeignet.

1 Sicherheitshinweise
 Nur elektrotechnisches Fachpersonal darf die IPD-
Komponenten installieren und in Betrieb nehmen.
GEFAHR: Lebensgefahr durch Stromschlag
Stecken oder lösen Sie die Steckverbinder niemals un-
ter Last oder Spannung. Die Steckverbinder sind nicht 
zur Stromunterbrechung geeignet. In Energiefluss-
richtung dürfen die Stiftvarianten im ungesteckten Zu-
stand nicht unter Spannung stehen.

2 Montage

Leitung vorbereiten
• Wählen Sie eine Dichtung, die zu Ihrem Kabeldurchmesser 

passt. Schieben Sie Druckmutter, Dichtung und den Stecker 
über die Leitung.

• Manteln Sie die Leitung ab und kürzen Sie die Adern nach 
Bild . Bei einem gewaltsamen Zug auf die Leitung wird so 
der PE-Leiter als Letztes aus der Klemme gezogen.

• Bei flexiblen Leitern empfehlen wir die Verwendung von 
Aderendhülsen mit Isolierkragen und 10 mm Länge. Ver-
pressen Sie die Aderendhülsen ausschließlich mit der 
Presszange CRIMPFOX CENTRUS 6S,1213144.

Leiter anschließen (Push-Lock)
• Schließen Sie die Leiter am Stecker an. () Die Belegung 

richtet sich nach der Kennzeichnung auf dem Stecker.
Montieren Sie den PE-Leiter als Letztes.

• Starre Leiter oder Leiter mit Aderendhülse können Sie direkt 
stecken. Um flexible Leiter anzuschließen, müssen Sie die 
Klemmkammer öffnen. Betätigen Sie dazu die farbigen He-
bel der Anschlussstelle. Achten Sie nach dem Leiteran-
schluss darauf, dass alle Hebel bis zum Anschlag 
geschlossen sind.

• Drehen Sie das Gehäuse im Uhrzeigersinn auf den Stecker, 
bis es deutlich spürbar einrastet. ()

• Verschrauben Sie die Druckmutter auf das Gehäuse bis zum 
Anschlag oder mit 5 Nm. Halten Sie das Gehäuse mit einem 
Schraubenschlüssel gegen. Die Druckmutter darf nicht 
mehr von Hand lösbar sein. ()

Steckverbindung herstellen ()
• Verbinden Sie den Steckverbinder mit dem Gegenstück. Die 

Verbindung ist kodiert und rastet nur in einer Position ein. 
Das Drehelement verriegelt die Verbindung automatisch 
und erreicht wieder seine Ausgangsposition.

Steckverbindung lösen ()
• Drehen Sie das Drehelement gegen den Uhrzeigersinn.
• Ziehen Sie den Steckverbinder vom Gegenstück.

3 Demontage ()
• Halten Sie das Gehäuse mit einem Schraubenschlüssel ge-

gen.
• Lösen Sie die Druckmutter (Drehmoment ≥ 5 Nm). (, A)
• Entriegeln Sie das Gehäuse. Führen Sie dazu den Schrau-

bendreher mit Klingenbreite 3,5 mm an der gekennzeichne-
ten Stelle ein. (, B)

• Ziehen Sie den Schraubendreher zum Gehäuse. Drehen Sie 
das Gehäuse gegen den Uhrzeigersinn. (, C)

• Betätigen Sie die farbigen Hebel. Ziehen Sie die Leiter aus 
der Klemmkammer.

4 Wiederanschluss
Sie können den Federanschluss maximal 10-mal mit glei-
chem oder einem größeren Leiterquerschnitt beschalten.
• Prüfen Sie die Klemmkammer auf Leiterrückstände und 

entfernen Sie die Rückstände.

 1 Druckmutter 4 Stecker
2 Dichtung 5 Markierungselement (Zubehör 

UC-TMF 4, UCT-TMF 4, ZBF 4)3 Gehäuse

Connector and mating connector with PE
The IPD connector (IPD PL 3P...) features a self-locking rotary 
element. It can be connected to the mating connector 
(IPD P 3P...) or to the panel feed-through (IPD W 3P...) from 
Phoenix Contact.
Use with other connector systems might be possible under 
certain circumstances, but is dangerous. Confusion of differ-
ent systems is not automatically prevented.
The IPD connector system is no substitution for the national 
male connector/socket system for domestic use. Is is not suit-
able for easily accessible areas.

1 Safety notes
 Only qualified electrical personnel may install and 
start up the IPD components.
DANGER: Risk of fatal electric shock
Never insert or remove connectors under load or when 
they are connected to power. The connectors are not 
suitable for interrupting the current. In energy flow di-
rection, the male versions may not be connected to 
power when not plugged in.

2 Mounting

Preparing the cable
• Select a seal that fits your cable diameter. Push the pres-

sure nut, the seal, and the male connector over the cable.
• Strip the cable and shorten the wires in accordance with 

Figure . As a result, the PE conductor will be pulled out of 
the terminal block last if strong tension is exerted on the ca-
ble.

• For flexible conductors, we recommend using ferrules with 
insulating collars and a length of 10 mm. Only crimp the fer-
rules using the CRIMPFOX CENTRUS 6S crimping tool, 
1213144.

Connecting the conductors (Push-Lock)
• Connect the conductors to the male connector. () The as-

signment is according to the marking on the male connec-
tor.
Mount the PE conductor last.

• Rigid conductors or conductors with ferrules can be insert-
ed directly. You must open the terminal chamber before 
connecting flexible conductors. For this, open the colored 
levers on the connection point. Upon conductor connection, 
make sure that all levers are closed as far as they will go.

• Rotate the housing clockwise onto the male connector until 
it latches in clearly noticeably. ()

• Tighten the pressure nut on the housing as far as possible or 
to a tightening torque of 5 Nm. Hold the housing using a 
wrench. It must not be possible to unscrew the pressure nut 
again by hand. ()

Establishing the plug-in connection ()
• Connect the connector to the counterpart. The connection 

is coded and only snaps into place in one position. The rota-
ry element automatically locks the connection and reaches 
its starting position again.

Releasing the plug-in connection ()
• Rotate the rotary element counterclockwise.
• Pull the connector off the counterpart.

3 Dismantling ()
• Hold the housing using a wrench.
• Unscrew the pressure nut (torque ≥5 Nm). (, A)
• Unlock the housing. For this, insert a screwdriver with a 

blade width of 3.5 mm at the marked position. (, B) 
• Pull the screwdriver towards the housing. Rotate the hous-

ing counterclockwise. (, C)
• Activate the colored levers. Pull the conductors out of the 

terminal chamber. 

4 Reconnection
You can rewire the spring connection up to ten times, maxi-
mum, with the same or a larger conductor cross-section.
• Check the terminal chamber for conductor residues and re-

move these.

 1 Pressure nut 4 Male connector
2 Seal 5 Marking element (accessories: 

UC-TMF 4, UCT-TMF 4, ZBF 4)3 Housing

Connecteur et connecteur d'accouplement avec 
terre de protection (PE)

Le connecteur IPD (IPD PL 3P...) possède un élément rotatif 
autobloquant. Il peut être raccordé à un connecteur d'accou-
plement (IPD P 3P...) ou à la traversée de paroi (IPD W 3P...) 
de Phoenix Contact.
Son utilisation avec d'autres systèmes de connecteurs est 
éventuellement possible, mais elle peut être dangereuse. Une 
confusion entre différents systèmes n'est pas empêchée au-
tomatiquement.
Le système de fiches et de prises IPD ne peut remplacer le 
système national de connecteurs mâles et de prises de cou-
rant à usage domestique. Il n'est pas destiné aux zones faci-
lement accessibles.

1 Consignes de sécurité
 Seul un personnel spécialisé en électrotechnique est 
autorisé à installer les composants IPD et à les mettre 
en service.
DANGER : Danger de mort par choc électrique
Ne jamais brancher ni débrancher les connecteurs se 
trouvant sous tension ou en charge. Les connecteurs 
ne sont pas conçus pour être utilisés comme des inter-
rupteurs de courant. Dans le sens du déplacement de 
l'énergie, ne jamais mettre les modèles à broches sous 
tension lorsqu'ils ne sont pas branchés.

2 Montage

Préparation du câble
• Sélectionner un joint adapté au diamètre du câble utilisé. 

Glisser l'écrou de pression, le joint et le connecteur mâle sur 
le câble.

• Dénuder le câble et raccourcir les fils conformément à la 
Fig. . Ainsi, en cas de traction brutale sur le câble, le 
conducteur PE sera le dernier à être arraché du bloc de 
jonction.

• Lorsque les conducteurs utilisés sont souples, il est recom-
mandé d'utiliser des embouts à collier isolant de 10 mm de 
longueur. Sertir les embouts uniquement avec la pince à 
sertir CRIMPFOX CENTRUS 6S,1213144.

Raccordement des conducteurs (Push-Lock)
• Brancher les conducteurs sur les connecteurs. () L'affec-

tation dépend du marquage situé sur le connecteur mâle.
Monter le conducteur de terre PE en dernier.

• Enficher directement les conducteurs rigides ou munis 
d'embouts. Ouvrir tout d'abord les chambres de serrage 
pour raccorder les conducteurs souples. Actionner à cet ef-
fet le levier de couleur du point de raccordement. Après le 
raccordement du conducteur, veiller à ce que tous les le-
viers soient fermés jusqu'à la butée.

• Tourner le boîtier sur le connecteur mâle dans le sens ho-
raire, jusqu'à ce qu'il s'enclenche nettement. ()

• Serrer l'écrou de pression sur le boîtier jusqu'en butée ou à 
5 Nm. Maintenir le boîtier en place à l'aide d'une clé. Il doit 
être devenu impossible de desserrer l'écrou de pression à la 
main. ()

Etablissement de la connexion ()
• Brancher le connecteur sur le connecteur d'accouplement. 

La connexion est pourvue d'un détrompeur et ne s'encli-
quète que dans une seule position. L'élément rotatif ver-
rouille automatiquement la connexion et revient à sa 
position initiale.

Débranchement de la connexion ()
• Tourner l'élément rotatif dans le sens anti-horaire.
• Retirer le connecteur du connecteur d'accouplement.

3 Démontage ()
• Maintenir le boîtier en place à l'aide d'une clé.
• Desserrer l'écrou de pression (couple ≥ 5 Nm). (, A)
• Déverrouiller le boîtier. Pour ce faire, introduire le tournevis 

à lame large de 3,5 mm à l'endroit indiqué. (, B) 
• Tirer le tournevis en direction du boîtier. Tourner le boîtier 

dans le sens anti-horaire. (, C)
• Actionner les leviers de couleur. Extraire les conducteurs 

des chambres de serrage. 

4 Nouveau raccordement
Le raccordement à ressort peut être équipé jusqu'à concurrence 
de 10 fois avec une section de conducteur identique ou 
supérieure.
• Vérifier que la chambre de serrage est exempte de résidus 

de conducteur et éliminer les résidus éventuels.

 1 Ecrou de pression 4 Connecteur mâle
2 Joint 5 Elément de repérage (accessoire 

UC-TMF 4, UCT-TMF 4, ZBF 4)3 Boîtier

Conectores y contraconectores con PE
El conector IPD (IPD PL 3P...) posee un elemento giratorio au-
toblocante. Puede conectarse con el contraconector 
(IPD P 3P...) o con el pasamuros (IPD W 3P...) de 
Phoenix Contact.
Es posible utilizarlo con otros sistemas de conectores, pero es 
peligroso. No se evita automáticamente la confusión entre di-
ferentes sistemas.
El sistema de conectores IPD no sustituye al sistema nacional 
de conectores macho y tomas de corriente para uso domésti-
co. No es apto para zonas de fácil acceso.

1 Indicaciones de seguridad
 Únicamente está permitido instalar y poner en servicio 
los componentes IPD a personal especializado en 
electrotecnia.
PELIGRO: peligro de muerte por electrocución
No enchufe ni desenchufe los conectores en presencia 
de carga o tensión bajo ningún concepto. Los conecto-
res no son adecuados para interrumpir la corriente. 
Las variantes de las clavijas no deben estar bajo ten-
sión en el sentido de flujo de la energía cuando no es-
tán enchufadas.

2 Montaje

Preparación del cable
• Elija una junta adecuada al diámetro de cable que use. Des-

lice la tuerca de apriete, la junta y el conector macho a tra-
vés del cable.

• Pele el cable y acorte los hilos como se muestra en la figura 
. De esta forma, en caso de un tirón violento del cable, el 
conductor PE es el último en salir de la borna.

• Para conductores flexibles recomendamos el uso de punte-
ras con collar aislante de 10 mm de longitud. Engarce las 
punteras únicamente con la tenaza de crimpado 
CRIMPFOX CENTRUS 6S, 1213144.

Conexión de conductores (Push-Lock)
• Conecte los conductores al conector macho. () La asigna-

ción se basa en el marcado en el conector macho.
Monte el conductor PE en último lugar.

• Los conductores rígidos o los conductores con puntera se 
pueden conectar directamente. Para conectar conductores 
flexibles es necesario abrir los espacios de embornaje. Para 
ello, accione las palancas de color del punto de conexión. 
Tras la conexión de conductores, asegúrese de que todas 
las palancas están cerradas hasta el tope.

• Gire la carcasa sobre el conector macho en el sentido de las 
agujas del reloj hasta que note claramente que queda enca-
jada. ()

• Atornille la tuerca de apriete en la carcasa hasta el tope o 
con 5 Nm. Retenga la carcasa con una llave adecuada. La 
tuerca de apriete no debe poder soltarse a mano. ()

Establecimiento de la conexión ()
• Enchufe el conector a la contrapieza. La conexión está codi-

ficada y solo encaja en una posición. El elemento giratorio 
bloquea automáticamente la conexión y regresa a su posi-
ción inicial.

Desconexión de la conexión ()
• Gire el elemento giratorio en el sentido contrario al de las 

agujas del reloj.
• Extraiga el conector de la contrapieza.

3 Desmontaje ()
• Retenga la carcasa con una llave de tornillos.
• Suelte la tuerca de apriete (par ≥ 5 Nm). (, A)
• Desbloquee la carcasa. Para ello, introduzca un destornillador 

con punta de 3,5 mm de anchura en el punto marcado. (, B) 
• Mueva el destornillador hacia la carcasa. Gire la carcasa en 

sentido contrario al de las agujas del reloj. (, C)
• Accione las palancas de color. Retire los conductores del 

espacio de embornaje. 

4 Reconexión
La conexión por resorte se puede realizar un máximo de 10 
veces con una sección de cable igual o mayor.
• Compruebe que no haya restos de conductores en el espa-

cio de embornaje. Si los hubiera, retírelos.

 1 Tuerca de apriete 4 Conector macho
2 Junta 5 Elemento de marcado 

(accesorios UC-TMF 4, UCT-
TMF 4, ZBF 4)

3 Carcasa

Connettore e controconnettore con PE
Il connettore IPD (IPD PL 3P...) possiede un elemento girevo-
le autobloccante. Può essere collegato al controconnettore 
(IPD P 3P...) oppure al passaparete (IPD W 3P...) di 
Phoenix Contact.
L'uso con sistemi di connettori differenti è eventualmente 
possibile ma pericoloso. Uno scambio fra sistemi differenti 
non viene impedito automaticamente.
Il sistema di connettori IPD non sostituisce il sistema spina-
presa nazionale per uso domestico. Non è idoneo all'uso in 
zone di facile accesso.

1 Avvertenze di sicurezza
 Le operazioni di installazione e messa in servizio dei 
componenti IPD devono essere eseguite esclusiva-
mente da personale elettrotecnico specializzato.
PERICOLO: Pericolo di morte per folgorazione
Collegare o scollegare i connettori soltanto in assenza 
di carico o di tensione. I connettori non sono adatti a 
interrompere correnti. In direzione del flusso di ener-
gia le varianti con spina non devono essere sotto ten-
sione, se non sono inserite.

2 Montaggio

Preparazione del cavo
• Selezionare una guarnizione adatta al diametro del cavo. In-

filare il dado di compressione, la guarnizione e il connettore 
sul cavo.

• Spelare il cavo e accorciare i conduttori come mostrato in fi-
gura . In questo modo, tirando con forza il cavo, il condut-
tore PE viene estratto per ultimo dal morsetto componibile.

• Per cavi flessibili, si consiglia l'utilizzo di puntalini con colla-
re di isolamento e lunghezza di 10 mm. Chiudere i puntalini 
esclusivamente con la pinza a crimpare 
CRIMPFOX CENTRUS 6S, 1213144.

Collegamento dei conduttori (Push-Lock)
• Collegare i conduttori al connettore. () L'assegnamento 

segue la siglatura sulla spina.
Montare per ultimo il conduttore PE.

• I conduttori rigidi o i conduttori con puntalino possono es-
sere inseriti direttamente. Per collegare conduttori flessibi-
li, è necessario aprire i morsetti. Azionare a tale fine le leve 
colorate del punto di collegamento. Dopo aver eseguito la 
connessione dei conduttori, fare attenzione che tutte le leve 
siano chiuse fino a battuta.

• Ruotare la custodia in senso orario sul connettore finché 
non si innesta in maniera percepibile. ()

• Avvitare il dado di compressione sulla custodia fino a battu-
ta oppure con una coppia di 5 Nm. Tenere ferma la custodia 
con una chiave per dadi. Non deve essere più possibile al-
lentare manualmente il dado. ()

Realizzazione del collegamento a innesto ()
• Collegare il connettore con la controparte. Il collegamento 

è codificato e si innesta in un'unica posizione. L'elemento 
girevole blocca il collegamento automaticamente e raggiun-
ge nuovamente la sua posizione di partenza.

Distacco del collegamento a innesto ()
• Ruotare l'elemento girevole in senso antiorario.
• Estrarre il connettore dalla controparte.

3 Smontaggio ()
• Tenere ferma la custodia con una chiave per dadi.
• Allentare il dado (coppia ≥ 5 Nm). (, A)
• Sbloccare la custodia. Inserire a tal fine il cacciavite con 

punta larga 3,5 mm nel punto contrassegnato. (, B) 
• Muovere il cacciavite verso la custodia. Ruotare la custodia 

in senso antiorario. (, C)
• Azionare la leva colorata. Estrarre il conduttore dal morset-

to. 

4 Ricollegamento
La connessione a molla può essere ricollegata al massimo per 
10 volte con conduttori di sezione uguale o maggiore.
• Controllare la presenza di residui di conduttori nel morsetto 

e rimuoverli.

 1 Dado di compressione 4 Connettore
2 Guarnizione 5 Elemento di siglatura 

(accessorio UC-TMF 4, 
UCT-TMF 4, ZBF 4)

3 Custodia

EnglishFrançaisItaliano DeutschEspañol

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten IEC 61984
Tensión nominal Tensione di dimensionamento Tension de référence Rated voltage Bemessungsspannung 500 V AC/DC
Tensión transitoria nominal Tensione impulsiva nominale Tension de choc assignée Rated surge voltage Bemessungsstoßspannung 6 kV
Grado de polución Grado di inquinamento Degré de pollution Pollution degree Verschmutzungsgrad 3
Corriente asignada (tener 
en cuenta el derating)

rígida Corrente di dimensiona-
mento (tenere conto del 
derating)

rigido Courant assigné 
(respecter le derating)

rigide Rated current (observe 
derating)

Rigid Bemessungsstrom 
(Derating beachten)

starr 20 A
flexible flessibile souple Flexible flexibel 20 A

flexible con puntera flessibile con puntalino souple avec embout Flexible with ferrule flexibel mit Aderendhülse 20 A
Sección de cable rígida Sezione del conduttore rigido Section de conducteur rigide Conductor cross-section Rigid Leiterquerschnitt starr 0,5 ... 2,5 mm²

flexible flessibile souple Flexible flexibel 0,5 ... 2,5 mm²
flexible con puntera flessibile con puntalino souple avec embout Flexible with ferrule flexibel mit Aderendhülse 0,5 ... 2,5 mm²

Ciclos de conexión (sin carga y sin tensión) Cicli di innesto (senza carico e senza tensione) Cycles d'enfichage (sans charge et sans tension) Insertion cycles (free of load and power) Steckzyklen (lastfrei und spannungslos) 50
Temperatura ambiente (funcionamiento) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (en service) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -30 °C ... +100 °C
Temperatura en el momento de conexión de los cables Temperatura per collegamento cavi Température de raccordement du câble Temperature while connecting the cable Temperatur bei Leitungsanschluss -5 °C ... +50 °C
Índice de protección (en estado enchufado) Grado di protezione (nello stato inserito) Indice de protection (après enfichage) Degree of protection (when plugged in) Schutzart (in gestecktem Zustand) IP66, IP68 (24 h / 2 m), IP69K
Estructura del hilo trenzado Costruzione del conduttore Structure de cordon Litz wire structure Litzenaufbau IEC 60228 Class 1...5 / ø ≥ 0,17 mm
Diámetro de cable  junta pequeña Diametro conduttore Guarnizione piccola Diamètre de câble  petit joint Cable diameter Small seal Leitungsdurchmes-

ser
 kleine Dichtung 6 ... 9 mm

junta grande Guarnizione grande grand joint Large seal große Dichtung 8 ... 13 mm
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Conector e conector fêmea com PE
O conector IPD (IPD PL 3P...) possui um elemento rotativo de 
travamento automático. Ele pode ser conectado com o conec-
tor fêmea (IPD P 3P...) ou com a passagem de parede 
(IPD W 3P...) da Phoenix Contact.
O uso com outros sistemas de conectores é eventualmente 
possível, mas perigoso. A mistura de sistemas diferentes não 
é impedida automaticamente.
O sistema de conectores IPD não é um substituto para o sis-
tema plugues/tomadas nacional para uso doméstico. Não é 
adequado para a área de fácil acesso.

1 Indicações de segurança
 Somente profissionais com especialização em eletro-
técnica podem instalar e colocar os componentes IPD 
em funcionamento.
PERIGO: perigo de morte devido a choque elétrico
Nunca encaixe ou solte os conectores sob carga ou 
tensão. Os conectores não são adequados para inter-
rupção de corrente. As variantes de pinos não devem 
estar sob tensão no ponto terminal quando não estão 
conectadas.

2 Montagem

Preparação do cabo
• Selecione um vedador adequado para o diâmetro do cabo. 

Deslize a porca de pressão, vedação e o plugue através do 
cabo.

• Decape o cabo e encurte os fios conforme mostrado na ima-
gem . Assim, no caso de tração bruta do cabo, o condutor 
PE solta-se por último do borne.

• No caso de condutores flexíveis, recomendamos o uso de 
terminais tubulares com capas isolantes e com 10 mm de 
comprimento. Execute a crimpagem de terminais tubulares 
somente com o alicate de pressão 
CRIMPFOX CENTRUS 6S,1213144.

Conectar condutor (Push-Lock)
• Conecte o condutor no plugue. () A distribuição da pina-

gem depende da identificação no plugue.
Monte o condutor PE por último.

• Condutores rígidos ou condutores com terminal tubular po-
dem ser inseridos diretamente. Para conectar condutores 
flexíveis, você deve abrir primeiramente a câmara do termi-
nal. Para fazer isso, opere as alavancas coloridas no ponto 
de conexão. Depois de conectar as conexões de conduto-
res, certifique-se de que todas as alavancas estejam fecha-
das até o batente.

• Gire a caixa no sentido horário no plugue até encaixar clara-
mente. ()

• Enrosque a porca de pressão na carcaça até o batente ou 
com 5 Nm. Segure a caixa com uma chave de fenda. A porca 
de pressão não deve mais poder solta com a mão. ()

Estabelecer conexão de plugue ()
• Conecte o conector à contraparte. A conexão é codificada e 

somente se encaixa em uma posição. O elemento rotativo 
bloqueia automaticamente a conexão e retorna à sua posi-
ção inicial.

Soltar a conaxão de encaixe ()
• Gire o elemento rotativo no sentido anti-horário.
• Puxe o conector da contraparte.

3 Desmontagem ()
• Segure a caixa com uma chave de fenda.
• Solte a porca de pressão (torque ≥ 5 Nm). (, A)
• Destrave a caixa. Para isso, insira a chave de fenda com lar-

gura da ponte de 3,5 mm no local marcado. (, B) 
• Puxe a chave de fenda na direção da caixa. Gire a caixa no 

sentido anti-horário. (, C)
• Opere as alavancas coloridas. Puxe o condutor para fora da 

câmara do terminal. 

4 Reconexão
Você pode reconectar a conexão a mola no máximo 10 vezes 
com a mesma bitola de condutor, ou superior.
• Verifique se há resíduos do condutor na câmara do terminal 

e remover esses resíduos.

 1 Porca de pressão 4 Plugue
2 Vedador 5 Elemento de marcação (aces-

sórios UC-TMF 4, UCT-TMF 4, 
ZBF 4)

3 Caixa

PE bulunan konnektör ve eşleşme konnektörü
IPD konnektör (IPD PL 3P...) kendiliğinden kilitlenen bir döner 
elemana sahiptir. Eşleşme konnektörüne (IPD P 3P...) veya 
Phoenix Contact ürünü panel geçişe (IPD W 3P...) bağlanabi-
lir.
Diğer konnektör sistemleri ile kullanım, bazı koşullar altında 
olanaklıdır ancak tehlikelidir. Farklı sistemler ile karışıklık 
oluşması otomatik olarak önlenmiş değildir.
IPD konnektör sistemi, yurtiçi kullanım için ülkedeki geçerli 
erkek konnektör/soket sisteminin yerini alan bir alternatif de-
ğildir. Kolayca erişilebilir alanlar için uygun değildir.

1 Güvenlik notları
 IPD bileşenleri yalnızca, kalifiye elektrik personel tara-
fından takılbilir ve işletmeye alınabilir.
TEHLİKE: Ölümcül elektrik şoku tehlikesi
Konnektörleri hiçbir zaman, yük altında iken veya güç 
kaynağına bağlı iken takmayın veya sökmeyin. Kon-
nektörler, akımı kesmek için uygun değildir. Enerji akış 
yönünde, erkek versiyonlar, takılı durumda değilken 
güce bağlanamaz.

2 Montaj

Kablonun hazırlanması
• Kablo çapınıza uygun bir conta seçin. Baskı somununu, con-

tayı ve erkek konnektörü kablonun üzerine itin.
• Kabloyu soyun ve telleri kısaltın, referans için bkz. Şekil . 

Böylelikle, eğer kablo üzerine kuvvetli bir gerginlik etkirse, 
klemensten dışarıya en son olarak PE iletkeni çekilir.

• Çok telli iletkenler için, 10 mm uzunluğunda izoleli yüksük-
ler bulunan yüksükler kullanılması tavsiye edilir. Yüksükleri 
yalnızca CRIMPFOX CENTRUS 6S, 1213144 sıkma aleti kul-
lanarak sıkın.

İletkenlerin bağlanması (Push-Lock)
• İletkenleri erkek konnektöre bağlayın. () Atama, erkek 

konnektör üzerindeki markalamaya göre yapılır.
PE iletkenini en son monte edin.

• Tek telli iletkenler veya yüksüklü iletkenler doğrudan yer-
leştirilebilir. Çok telli iletkenleri bağlamadan önce, klemens 
kamarasını açmanız gerekir. Bunun için, bağlantı noktasın-
daki renkli kolları açın. İletken bağlantısı tamamlandıktan 
sonra, tüm kolların gidebildikleri kadar kilitlendiklerinden 
emin olun.

• Muhafazayı, açıkça hissedilebilir biçimde kilitleninceye dek, 
erkek konnektörün üzerine doğru saat dönüş yönünde dön-
dürün. ()

• Muhafazadaki baskı somununu dönebildiği kadar veya 5 Nm 
sıkma torku ile sıkın. Muhafazayı bir somun anahtarı kulla-
narak tutun. Baskı somunun elle tekrar gevşetilmesi müm-
kün olmamalıdır. ()

Geçmeli bağlantının oluşturulması ()
• Konnektörü karşı parçaya bağlayın. Bağlantı, kodludur ve 

yerine yalnızca tek bir konumda oturur. Döner eleman, bağ-
lantıyı otomatik olarak kilitler ve başlangıç konumuna tekrar 
ulaşır.

Geçmeli bağlantının serbest bırakılması ()
• Döner elemanı saat dönüşüne ters yönde döndürün.
• Konnektörü karşı parçadan çekip çıkarın.

3 Söküm ()
• Muhafazayı bir somun anahtarı kullanarak tutun.
• Baskı somununu döndürerek açın (tork ≥ 5 Nm). (, A)
• Muhafazanın kilidini açın. Bunun için, 3,5 mm ağız genişliği-

ne sahip bir tornavidayı markalanmış konumda sokun. 
(, B) 

• Tornavidayı muhafazaya doğru çekin. Muhafazayı saat dö-
nüşüne ters yönde döndürün. (, C)

• Renkli kolları aktifleştirin. İletkenleri klemens kamarasın-
dan çekip çıkarın. 

4 Yeniden bağlanması
Yaylı bağlantıyı, aynı veya daha büyük iletken kesitleri ile, 
maksimum on defaya kadar yeniden kullanabilirsiniz.
• Klemens kamarasını iletken kalıntıları bakımından inceleyin 

ve mevcut kalıntıları temizleyin.

 1 Baskı somunu 4 Erkek konnektör
2 Conta 5 Markalama elemanı (aksesuarlar: 

UC-TMF 4, UCT-TMF 4, ZBF 4)3 Muhafaza

Штекерные соединители и ответный штекер-
ный соединитель с PE
Штекерный соединитель IPD (IPD PL 3P...) имеет самобло-
кирующийся поворотный элемент. Его можно соединять с 
ответным штекерным соединителем (IPD P 3P...) или с 
проходной деталью (IPD W 3P...) Phoenix Contact.
Использование с другими системами штекерных соеди-
нителей возможно, но представляет опасность. Смеше-
ние различных систем не предотвращается 
автоматическим способом.
Система штекерных соединителей IPD не заменяет наци-
ональной системы штекеров и розеток для бытового при-
менения. Она не предназначена для использования в 
легкодоступных местах.

1 Указания по технике безопасности
 Компоненты IPD должны монтировать и вводить в 
эксплуатацию только специалисты-электротехники.
ОПАСНОСТЬ: угроза для жизни вследствие поря-
жения электрическим током
Запрещается вставлять и извлекать штекерные со-
единители под нагрузкой или напряжением. Ште-
керные соединители не предназначены для 
прерывания подачи тока. В направлении энерго-
потока варианты со штифтами в неподсоединен-
ном состоянии не должны находиться под 
напряжением.

2 Монтаж

Подготовка кабеля
• Выбрать уплотнение, соответствующее диаметру кабе-

ля. Надеть прижимную гайку, уплотнение и штекер на 
кабель.

• Снять оболочку с кабеля и укоротить жилы, как показа-
но на рис. . Таким образом, при принудительном вы-
тягивании кабеля PE-проводник извлекается из 
клеммы последним.

• Для гибких проводников рекомендуется использовать 
наконечники длиной 10 мм с изолирующим хомутом. 
Произвести обжим наконечников при помощи исключи-
тельно обжимных клещей 
CRIMPFOX CENTRUS 6S,1213144.

Подключение проводников (push-lock)
• Подсоединить проводники к штекеру. () Назначение 

выводов зависит от обозначения на штекере.
• Монтировать PE-проводник последним.
• Жесткие проводники или проводники с наконечниками 

можно вставлять сразу. Для подключения гибких про-
водников необходимо открыть клеммный паз. Для этого 
привести в действие цветные рычаги в месте подклю-
чения. После подсоединения проводников следить за 
тем, чтобы все рычаги были закрыты до упора.

• Навинчивать корпус на штекер по часовой стрелке, 
пока он не зафиксируется с ощутимым щелчком. ()

• Затянуть прижимную гайку на корпусе до упора или с 
моментом 5 Н·м. При этом удерживать корпус гаечным 
ключом. Прижимная гайка не должна откручиваться от 
руки. ()

Установка штекерного соединения ()
• Подключить штекерный соединитель к ответному эле-

менту. Соединение имеет особую форму и фиксируется 
только в одном положении. Поворотный элемент авто-
матически блокирует соединение и снова достигает 
своего исходного положения.

Размыкание штекерного соединения ()
• Повернуть поворотный элемент против часовой стрелки.
• Вытянуть штекерный соединитель из ответного элемента.

3 Демонтаж ()
• Удерживать корпус гаечным ключом.
• Отпустить прижимную гайку (момент затяжки ≥ 5 Н·м). 

(, A)
• Разблокировать корпус. Для этого вставить отвертку с 

шириной жала 3,5 мм в обозначенном месте. (, B) 
• Потянуть отвертку к корпусу. Повернуть корпус против 

часовой стрелки. (, C)
• Привести в действие цветные рычаги. Вытянуть прово-

дники из клеммного паза. 

4 Повторное подключение
Пружинный зажим может использоваться для подключе-
ния проводников такого же или большего сечения макси-
мум 10 раз.
• Проверить клеммный паз на предмет остатков прово-

дника и удалить их.

 1 Прижимная гайка 4 Штекер
2 Уплотнение 5 Элемент маркировки 

(принадлежности UC-TMF 4, 
UCT-TMF 4, ZBF 4)

3 Корпус

连接器和对接连接器，带PE保护接地
IPD连接器(IPD PL 3P...)上配备有一个自锁式的旋转
元件。它可以连接到菲尼克斯电气的对接连接器
(IPD P 3P...)上或者穿板式连接器(IPD W 3P...)上。
在某些情况下可与其他连接器系统一起使用，但有危
险。不会自动防止与不同系统混用。
IPD连接器系统不能替代各国的家用针式连接器/插
座系统。不适合用于易于接近的区域。

1 安全说明
 只有合格的电气人员才可以安装和启动IPD部
件。

危险：致命的电击风险
在负载的情况下，或者在已连接到电源的情况
下，不得插入或拔出连接器。连接器不适合用
于中断电流。在能量流动方向上，针式连接器
如果没有插入，则可能无法连接电源。

2 安装

制备电缆
• 选择适合电缆直径的密封件。将压紧螺母、密封件

和针式连接器推到电缆上。
• 为电缆剥线并剪短导线，请见图 。这样一来，如

果电缆被外力拉扯，PE导线将最后从端子中拔出。
• 对于柔性导线，我们建议使用10 mm长、配备绝缘

套管的冷压头。只允许使用
CRIMPFOX CENTRUS 6S压接工具(1213144)来
压接冷压头。

连接导线(Push-Lock)
• 将导线连接至针式连接器。()根据针式连接器上

的标识进行分配。
最后安装PE导线。

• 刚性导线或配有冷压头的导线可以直接插入。在连
接柔性导线之前，必须打开接线位。为此，打开连
接点上的彩色助拔杆。根据导线连接，确保所有助
拔杆都已闭合到底。

• 将壳体顺时针拧到针式连接器上，直到清楚看到其
锁扣为止。()

• 尽量或以5 Nm的紧固扭矩将压紧螺母拧紧到壳体
上。用一把扳手固定住壳体。必须确保无法再用手
拧开压紧螺母。()

建立直插式连接()
• 将连接器与对接件连接。连接均已编码，只能卡入

一个位置。旋转元件自动锁定连接，并再次达到其
初始位置。

释放直插式连接()
• 逆时针转动旋转元件。
• 从对接件上拔下连接器。

3 拆卸()

• 用一把扳手固定住壳体。
• 拧开压紧螺母（紧固扭矩 ≥5 Nm）。(, A)
• 松开壳体。为此，在标记的位置上插入一把刀口宽

度为3.5 mm的螺丝刀。(, B)
• 将螺丝刀朝壳体方向拉。逆时针转动壳体。(, C)
• 触发彩色助拔杆。将导线从接线位中拔出。 

4 重连
在导线横截面积相同或更大的情况下，回拉式弹簧连
接最多可以重新接线十次。
• 检查接线位中是否有导线残余并清除。

 1 压紧螺母 4 针式连接器
2 密封件 5 标识元件（附件：UC-TMF 

4、UCT-TMF 4、ZBF 4）3 壳体

Złącze i przeciwzłącze z PE
Złącze IPD (IPD PL 3P...) jest wyposażone w samoblokujący 
element obrotowy. Można je łączyć z przeciwzłączem 
(IPD P 3P...) lub z przepustem kablowym (IPD W 3P...) firmy 
Phoenix Contact.
Użycie z innymi systemami złączy może być możliwe, ale nie-
bezpieczne. Nie istnieje funkcja zapobiegająca w sposób au-
tomatyczny przed pomyleniem różnych systemów.
System złączy IPD nie zastępuje krajowego systemu wtyków i 
gniazd do użytku domowego. Nie nadaje się do łatwo dostęp-
nych miejsc.

1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
 Komponenty IPD mogą być montowane i uruchamiane 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel elektro-
techniczny.
NIEBEZPIECZEŃSTWO: Zagrożenie życia na skutek 
porażenia prądem elektrycznym
Nigdy nie podłączać ani nie odłączać złączy pod obcią-
żeniem lub napięciem. Złącza nie są przeznaczone do 
przerywania zasilania. W kierunku przepływu energii 
warianty pinów nie mogą być pod napięciem, gdy są 
rozłączone.

2 Montaż

Przygotowanie przewodu
• Dobrać uszczelkę odpowiednio do średnicy kabla. Nasunąć 

nakrętkę dociskową, uszczelkę i wtyk na przewód.
• Zdjąć osłonę przewodu i skrócić żyły zgodnie z ilustracją . 

W przypadku gwałtownego pociągnięcia przewodu, prze-
wód PE zostanie wyciągnięty ze złączki szynowej jako ostat-
ni.

• W przypadku przewodów linek zalecamy stosowanie tule-
jek izolowanych o długości 10 mm. Zaciskać tulejki wyłącz-
nie praską zaciskową CRIMPFOX CENTRUS 6S,1213144.

Podłączanie przewodu (Push-Lock)
• Podłączyć przewód do wtyku. () Przyporządkowanie od-

powiada oznakowaniu na wtyku.
Przewód PE zamontować jako ostatni.

• Przewody druty lub przewody wyposażone w tulejki można 
podłączać bezpośrednio. Aby podłączyć przewody linki, na-
leży otworzyć komorę zaciskową. W tym celu należy naci-
snąć kolorowe dźwignie przyłącza. Po podłączeniu 
przewodu należy upewnić się, że wszystkie dźwignie są za-
mknięte do oporu.

• Nakręcić obudowę w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara na wtyk, aż do wyraźnie wyczuwalnego zatrza-
śnięcia. ()

• Przykręcić nakrętkę dociskową do obudowy do oporu lub 
momentem 5 Nm. Przytrzymać obudowę kluczem płaskim. 
Nakrętka dociskowa musi być dokręcona w taki sposób, aby 
nie można było odkręcić jej ręcznie. ()

Wykonanie złącza ()
• Połączyć złącze z przeciwzłączem. Połączenie jest kodowa-

ne i zatrzaskuje się tylko w jednej pozycji. Element obrotowy 
automatycznie blokuje połączenie i powraca do pozycji wyj-
ściowej.

Odłączanie złącza ()
• Przekręcić element obrotowy w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara.
• Odłączyć złącze od przeciwzłącza.

3 Demontaż ()
• Przytrzymać obudowę kluczem płaskim.
• Odkręcić nakrętkę dociskową (moment obrotowy ≥ 5 Nm). 

(, A)
• Odblokować obudowę. Wprowadzić wkrętak z końcówką 

o szerokości 3,5 mm w zaznaczonym miejscu. (, B) 
• Pociągnąć wkrętak w kierunku obudowy. Przekręcić obudo-

wę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
(, C)

• Nacisnąć kolorowe dźwignie. Wyciągnąć przewody 
z komory zaciskowej. 

4 Ponowne podłączenie
Przyłącze sprężynowe można podłączać maksymalnie 10 razy 
do tego samego lub większego przekroju przewodu.
• Sprawdzić, czy w komorze zaciskowej nie ma pozostałości 

przewodów i w razie potrzeby usunąć je.

 1 Nakrętka dociskowa 4 Wtyk
2 Uszczelka 5 Element znakujący 

(akcesoria UC-TMF 4, 
UCT-TMF 4, ZBF 4)

3 Obudowa

PT Instruções de instalação para o eletricista especializado
TR Kalifiye elektrik personeli için montaj talimatları
RU Инструкция по установке для электротехнического специалиста
PL Instrukcja montażu dla osoby wykwalifikowanej w zakresie elektrotechniki
ZH 针对电工技术人员的安装说明

技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos IEC 61984
额定电压 Napięcie znamionowe Расчетное напряжение Anma gerilimi Tensão de dimensionamento 500 V AC/DC
额定过电压 Znamionowe napięcie udarowe Расчетное импульсное напряжение Nominal aşırı gerilim Tensão de impulso nominal 6 kV
污染等级 Stopień zanieczyszczenia Степень загрязнения Kirlilik derecesi Grau de impurezas 3
额定电流（注意衰减） 刚性 Prąd znamionowy (prze-

strzegać obniżenia parame-
trów znamionowych)

drut Расчетный ток (учитывать 
ограничение рабочих ха-
рактеристик)

жесткий Anma akımı 
(zayıflamayı dikkate 
alın)

Tek telli Corrente de 
dimensionamento (observar 
redução de carga)

rígido 20 A
柔性 linka гибкий Çok telli flexível 20 A

柔性配备冷压头 linka z tulejką гибкий с наконечником Yüksüklü çok telli flexível com terminal tubular 20 A
导线横截面 刚性 Przekrój przewodu drut Сечение проводника жесткий İletken kesiti Tek telli Bitola de condutor rígido 0,5 ... 2,5 mm²

柔性 linka гибкий Çok telli flexível 0,5 ... 2,5 mm²
柔性配备冷压头 linka z tulejką гибкий с наконечником Yüksüklü çok telli flexível com terminal tubular 0,5 ... 2,5 mm²

插拔循环（无负载和电源） Cykle łączenia (bez obciążenia i bez napięcia) Циклы подключения (без нагрузки и в обесточенном состоянии) Takma döngüsü sayısı (güç ve yük olmaksızın) Ciclos de encaixe (sem carga e sem tensão) 50
环境温度（运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (эксплуатация) Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (operação) -30 °C ... +100 °C
连接电缆时的温度 Temperatura przy podłączaniu przewodu Температура при подключении кабеля Kabloyu bağlarken sıcaklık Temperatura para a conexão de cabos -5 °C ... +50 °C
防护等级（连接后） Stopień ochrony (w stanie podłączonym) Степень защиты (в состоянии подключения) Koruma derecesi (takılıyken) Grau de proteção (em estado conectado) IP66, IP68 (24 h / 2 m), IP69K 
李兹线结构 Budowa przewodu Конструкция гибкого проводника Litz teli yapısı Estrutura do cabo IEC 60228 Class 1...5 / ø ≥ 0,17 mm
电缆直径 小型密封件 Średnica kabla mała uszczelka Диаметр проводника  малое уплотнение Kablo çapı Küçük conta Diâmetro do cabo  vedador pequeno 6 ... 9 mm

大型密封件 duża uszczelka большое уплотнение Büyük conta vedador grande 8 ... 13 mm
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